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PE®EPAT

Junuomuas padora: 60 ctp., 3 rinassl, 2 npuiioxeHus, 50 HCTOUHUKOB.

KawueBble caoa: CJIEHI, OBCHEHHAS JIEKCHUKA, PEYb,
JIEKCHKA, IEPEBOJ, BE3DKBUBAJIEHTHOCTD, CEPUAJI, MOJIOJIEXD,
CJIEHI'13M.

O0beKT uccjie10BaHusA: MOJIOASKHBINA CJICHT B AaHTJIMICKOM SI3bIKE.

Heanb wuccienqoBaHusi: BBISIBUTH CHEIU(UKY Tepefadyd COBPEMEHHOTO
aHTJIOSI3BIYHOTO MOJIOJIEKHOTO CIICHTA.

MeToabl UcCIeI0BaAHUA: OCHOBOIOJIAraloOUUM JJIsi JAHHOTO MCCIIeI0BAHUS
SBJIIETCS] TIEPEBOUECKUN aHanmu3. B uccrnenoBaHuu Takke OBLIM MCIOJIb30BaHbI
CEJICKTUBHAs BIOOpKA, KOHTEKCTHBIM aHANU3 U Ie(PUHUIIMOHHBIN aHAIH3.

IlosydyeHnHble pe3yabTaThl M UX HOBU3HA: B paboTe ycTaHOBIEHO, YTO TIPU
MIEPEBOJIC AHTIIOSA3BIYHOTO CIICHTA BaYKHO YUUTHIBATH HE TOJIBKO 3HAYEHHUE CIIOBA, HO
Y €ro YMOIIMOHAJIbHBIN MOATEKCT. Takke BeChbMa Ba)KHBIM MPU MEPEBOJIEC SIBISETCS
KOHTEKCT, B KOTOPOM MPOU3HECEHA CJICHIOBas €IUHUIIA. BBISBISIOTCS OCHOBHBIE
nepeBoauecKue TpaHchopMaIliu, UCIIOJIb3yeMble MpU padoTe co ciieHroM. [ maBHOM
po0IeMOii TIpH MEePEBOIC CICHTA SIBIISETCA €r0 YHUKAIBHOCTh Ha JIGKCHUYECKOM U
rpaMMaTHYE€CKOM YpOBHAX, a TaKXe €ero IMOCTOSHHOe pa3BuTue. HoBuszHa
UCCJICIOBAHUS 3aKJII0YAeTCs B TMONBITKE HAWTH HauOOJee yAadyHble CIOCOOBI
MePEeBO/Ia aHTJIOA3BIYHOTO MOJIOAEKHOTO CIICHTA.

IIpakTHyeckasi 3HAUMMOCTDH UCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYAETCS B BOBMOKHOCTH
WCITIOJIb30BAHUS PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS TIPU MEPEBOIE MOJIOIEKHOTO CIICHTA.



POD®EPAT

Jpinaomuast npana: 60 crap., 3 rnassel, 2 gagatki, 50 KpbIHiLL.

KaouaBpia caoBbl. CJIDHI, JIASIHKABAS JIEKCIKA, MOBA,
JIEKCIKA, MEPAKJIA, BE33KBIBAJIEHTHACIb, CEPbIAJ, MOJIAJ3b,
CJIDHT'I3M.

AD’eKT AacjieqaBaHHs. MaJIaI3E&KHbI CIIPHT Y aHTJIMCKail MOBe.

Mbra jgaciaemaBaHHS: BBIIBILB CHENBIPIKY Tepenadybl  cydyacHara
aHTJIaMOYyHara Majaa3éxHara cloHra.

Metaabl JacielaBaHHS. AacHOYHBIM Ui JaJi3eHara JacliieJJaBaHHs
3'syIsiena nepakiaaublllKi aHami3. Y jaciefaBaHHI Takcama ObLIl CKapbICTaHbI
CeJICKThIYHAs BbIOApKa, KAHTIKCTHBI aHaMI3 1 1P(PIHIIBIAHBI aHATI3.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI 1 iX HaBi3Ha: y mpainbl YCTAaHOYJIEHA, IUTO MpPbI
nepaKyaa3e aHrJIaMoyHara CiIdHTY BayKHa VIIiuBallb HE TOJbKI 3HaYDHHE CJIOBA, ajie
1 5ITO SMAIIBIMHBI MAATIKCT. Takcama BeJIbMi BaKHBIM TPHI Mepakiiaa3e 3'ayiseria
KaHTIKCT, y SKIM BbIMayJieHa CJIPHTaBas aJ3iHKa. BpIAyisionna acHOYHbISA
NepaKIaaubIKiss TpaHchapMalibli, sKis BBIKAPBICTOYBAIOIIA MPhI Mpalbl ca
cioHraM. [anmoyHail mpabnemail mOpbl Tepakiaa3e CidHra 3'syisenia s[ro
VHIKaJIbHACIIb HA JIEKCIYHBIM 1 FpaMaThIYHBIM Y3POYHSIX, @ TAKCaMa SIro MacTasHHae
pasBiié. HaBizHa nacnepgaBaHHs 3akirodaelia y crpoOe 3Haiicill HaiOOoJbII
yaalbls criocaObl Mepakiaay aHTJlaMOyHara MoJjia/i3exkHara CIdHTy.

IIpakThlyHasi 3HAYHACHBb JlAacJCAAaBaHHS 3aKiOoyacla ¥ MardbIMacii
BBIKAPBICTAHHS BBIHIKAY Jaciie/laBaHHsA MPHI MEpaKIIaa3e MalapKEKHAra CIHTY .



ABSTRACT

Diploma project: 60 pp., 3 chapters, 2 supplements, 50 sources.

Keywords:  SLANG, OBSCENE VOCABULARY, SPEECH,
VOCABULARY, TRANSLATION, NON-EQUIVALENCE, SERIES, YOUTH,
SLANGISM.

The object of the study: youth slang in English.

The aim of the research: reveal the specifics of the modern English youth
slang translation.

Methods used in the research: translational analysis is fundamental for this
research. Selective sampling, contextual analysis, and definitional analysis were also
used in the research.

The results obtained and their novelty: The work establishes that in the
English slang translation is important to take into account not only the meaning of
the word, but also its emotional overtones. Also, the context, in which the slang unit
IS pronounced, is very significant in translation. In the work with slang are revealed
the main translation transformations. The main problem in the slang translations is
its uniqueness at the lexical and grammatical levels, as well as its constant
development. The novelty of the research lies in an attempt to find the most
successful ways of English youth slang translation.

The practical significance of the research lies in the possibility of using the
results of the research in youth slang translation.



